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PREFACE.

—alALs——

HEN already there are some Sanskrit-English Dictionaries in the field,

it becomes necessary to explain, at the outset, the necessity for the
production of such a volume as the one now offered to the public. Of the
San:krit-English Dictionaries, now in existence, none was written specially
to meet the wants of Indian students and none is within the easy reach of
the student of moderate means. Professor Goldstiicker’s excellent but
voluminous lexicon did not even reach the end of 3% and is now out of
print. Prof, M, Williams’ Sanskrit-English  Dictionary is undoubtedly a
highly useful and meritorious production in mavy respects, But it abounds
in matter not needful to the ordinary student of classics ; its plan and
arrangement, though philosophical, are not practical ; and it takes up much
unnecessary space by the employment of Roman character in addition to
the Devandgari’, by giving insertion to unnecessary forms, and by repeat-
ing, in every instance, the leading word in the collocation of compounds.
It is, besides, so highly priced as to be practically within the reach of very
few indeed, Prof. Benfey's Dictionary, not to speak of its very high price,
contains much useless matter and i: often singularly wanting in that
which the student would naturally look for in a Dictionary. Prof Wilson’s
Dictionary gives mere synonyms, is defective in its treatment of verbs and
generally fails to supply to the student the additional information he seeks,
Moreover, being an old attempt, it is superseded by the performances of
later writers. Of course 1 do not mean to disparage these works ; on the
other hand I value them highly and I have elsewhere acknowledged my obli-
gations to them, I only wish to show that the Indian student of Sanskrit
classics is thus left without any Sanskrit-English Dictionary, which, being
within his easy reach, would satisfy his ordinary demands, While lecturing
to Sanskrit classes at College, this want of a suitable Sanskrit-English
Dictionary was often brought to my notice ; and, last year, I was prevail-
ed upon by my publisher to undertake to prepare the present work, chief-
ly to meet the ordinary demands of High School and College students.
My chief object, accordingly, in compiling the present Dictionary, has been
to produce a volume of moderate size, as cheap and bandy as possible with-
out sacrifice of clearness and facility of reference, which the student can

command at any time and place and in which he would find all that he
ordinarily requires.



v PREFACE.

Having pointed out the necessity for such a Dictionary I proceed to
explain the scope of the present work and to define the extent of literature
which it is meant to cover. Sanskrit literature embraces two distinct
periods — Vedic and post-Vedic. The first comprises the four Vedas and
their auxiliaries, viz,, the Brahmanas, the Upanishads, and the Sitras.
The second comprises metrical law-books, the great epics, the several
systems of philosophy, grammatical literature, legal digests and com-
mentaries, rhetoric, poetry in its various branches, the dramas, the
Purinas and Upapurdnas and treatises on mathematics, astrology,
music, medicine, and other branches of knowledge, Of these the
first or Vedic period is not covered by the present Dictionary, my
object being to supply an adequate- help for the study of post-Vedic,
more especially, of classical literature. Accordingly purely Vedic words
— words which are not met with in classical works and are peculiar to theVedic
literature — will be found altogether omitted. The Vedas, being the earliest
record of human progress yet known to man, unquestionably afford much
food for reflection and speculation ; and it is the duty of every son of India
to study these sacred writings on other grounds also, But I think sepa-
rate appliances ought to be in existence for the use of the Vedic student.
The meanings of Vedic terms are not yet settled. Sayana's renderings are
not in harmony with the opinions of modern scholars, and the latter again
differ as much from one another as they do from the great Indian scholiast,
In such a state of Vedic scholarship an independent lexicon of purely Vedic
terms explained in the light of modern philological researches would be
highly useful to those engaged on a study of the Vedic literature, But this
task being very arduous and beside my purpose, I have strictly confined
myself to the post-Vedic literature, However, it must not at all be sup-
posed that the present Dictionary embraces the whole post-Vedic literature
in all its branches. Even after the exclusion of Vedic literature the field of
Sanskrit learning remains so vast that, in order to produce a lexicon which
would cover the whole of its ground and do full justice to all its branches,
many years of patient and incessant labour are necessary ; and the fruit of
such labour it will be impossible to give in a single volume, however large.
To explain and define the innumerable terms of logic, law, rhetoric, mathe-
matics, philosophy, grammar, music, medicine and other branches of learn-
ing with accuracy and precision is a task not yet attempted by any Sanskrit-
Englizh lexicon except, perhaps, that of the late Prof. Goldstiicker, which,
as I have already intimated, did not reach the end of even the first vowel,
This small volume is intended as an aid to the ordinary student of classical
literature and cannot pretend to be in any way exhaustive on these lines ;
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nor can it render aid to any but a mere beginner in many of the special
branches of learning indicated above, However, grammar, rhetoric and
law, as being more intimately connected with general literatare,
are more particularly attended to in the compilation of this work
and most of the ordinary terms peculiar to these branches are explained
as clearly as the nature of the work allowel. Of other branches
of special learning such as logic, mathematics and medicine the
student will find only the most ordinary terms included, while in the case
of such branches as music and astrology even this has not been found, in all
cases, possible. Again the names of such plants and trees only are inserted
as are met with in general literature. Those peculiar to medicine, though
found in Sanskrit lexicons like that of Amarasinha, have been omitted as
being of very little use in making a general acquaintance with Sanskrit
literature, Obscure and unimportant words never used in literature and simple
compound words (e, g. WahYZ, & ; ) which present no difficulty of meaning
are, in many cases, excluded ; and so are simple derivatives from words
which the student can very easily form for himself, Names of authors
and works have also bad to be omitted, They are of no use to
the ordinary student in his studies and are too numerous to deserve inser-
tion in a small volume, besides the fact that there now exist many catalogues
of Sanskrit Mss, from which such information can be gathered if required.
My object in making all these omissions was to effect as much saving of
space as possible without diminishing the usefulness of the book, To re-
capitulate, the present Dictionary includes words occurring in the general
post-Vedic literature — such as the epics, the metrical law-books, the moral
tales, the prose of Dandin and Bana, poetry in its various branches, the
dramas, and the Puranas — most of the ordinary terms of grammar, rhetoric
and law, and the most ordinary terms of logic, philosophy, medicine, and
some other special branches of learning. It does not include Vedic words,
names of plants and trees except when they are met with in genersal litera-
ture, obscure and unimportant words never used in classics, extremely
simple compounds, obvious and simple derivatives, names of authors and
works and the more technical terms of the philosophical and scientific
branches of learning.

Some words are now necessary in regard to the plan and arrangement
of the work And first it must be pointed out that the head of etymology is here
altogether left out of consideration. Comparative etymology, such as would
be serviceable for philological purposes, however useful in itself, was of
course out of the question in a volume like the present, Simple derivation,
such as that given in Wilson’s Sanskrit-English Dictionary, would, I believe,
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bave much increased the bulk of the volume without practically adding to its
utility. This latter also, for this reason, I bhave altngether omitted
and confined myself to giving such derivations only as deserved at-

tention on account of their singularity ; ( See AT, RIEJT, &2, &4, o).
Again I have not considered it either advisable or necessary to give all pos-
sible meanings of every word, Some which never occur in literature and
are quite out of-the-way have been omitted. For the sake of clearness the
different significations of each word have been separated and numbered by
black Arabic figures ; and, in deing so, meanings sufficiently distinguishable
from each other, even when ultlmately referr-ble to the same general sense,
bave been given separately. But mere shades of meaning and partxcu]an-
ties of use which closely run into one another bave been generally grouped
under the same figure, In order to save space I have made a point of not
making, in any case, the number of synonyms under each sense needlessly
large, To the ordinary student, especially to a beginner, quotations are of
great use as furnishing illustrations of the use of a word in a particular
sense ; and they also often assist in corroborating a doubtful meaning or
fixing the signification of a word in a particular passage, I have, therefore,
very often inserted quotations, mostly from classical writers, and have ge-
nerally supplemerted them by references to other places. All the works
usually read in schools and colleges and a good many more have been copiously
drawn upon for this purpose. In giving quotations and references generally
the most suitable editions have been used ; where many editions existed
it has sometimes become necessary to compare some of them. In the case of
Kavyas the chapter and verseare always given as they are almost coincident
in all existing editions, But in the case of prose works such as Bana’s K4-
dambari the page is never cited since there is very little or no chance of the
pages of the different editions coinciding with each other, To take an exam-
ple, what is page 85 in Dr. Peterson’s edition of Bina's Kadambari is
page 169 in a Calcutta edition, and, for aught one knows, may
be some totally different page in a third edition, For similar reasons in
making quotations from and giving references to plays I have tbought it
advisable te give the Act only without citing the page. My object in fol-
lowing this course has been mnot to localize a book which may be used
everywhere, by making references by page to editions which are in parti-
cular use at particular centres only. In this connection I may be allowed
to observe that it is a matter for regret that, in spite of the so-called
spread of Sanskrit learning, we do not yet possess accurate and trustworthy
editions of some of the classical works usually read at colleges. The
Mrichchbakatika and the Uttarardmacharita, for instance, are undoubtedly
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two of our best Sanskrit plays ; but unfortunately their texts are yet in
a most unsatisfactory condition, and authors have no option but to use
such material as may be within their reach, In addition to quotations and
references I have noted grammatical peculiarities where necessary and
bave often added other information which, I hope, will be acceptable to
the University student, At the end are added two appendices : the first
treats of Sanskrit prosody and the second is explanatory of the names of
noted mythological persons, &. The student, it is believed, will derive
much assistance from them, ( For further details see ¢ Directions to the
student.’)

In the next place I must mention the works which I have constantly
consulted in the course of the compilation of this volume. Professor
Goldstiicker’s Sanskrit-English Dictionary was constantly consulted to the
middle of the first vowel, and I derived many happy hints from it. Pro-
fessors Bohtlingk and Roth’s excellent and exhaustive Sanskrit-German
Worterbuch has been constantly by my side and has furnished me with
hints for many of my quotations and references, Indeed I have made my
own selection and have drawn upon sources not drawn upon by those
-authors.  But my indebtedness to them in this matter I must frankly ac-
knowledge. Professor Taranath's Vachaspatya I have consulted throughout
for the different significations of words, for quotations, and for other in-
formation in which that work so richly abounds, Professor M. Williams?
Sanskrit-English Dictionary, so rich in synonyms, has been a constant
source of aid and has supplied many excellent equivalents. The Professor’s
scheme of compound words has also assisted me a great deal. These authors
have been my principal guides and I most thankfully acknowledge my deep
obligations to them, I have also now and then referred to the Sanskrit-Eng-
lish Dictionaries of Benfey and Wilson and the Sanskrit-Marathi lexicon of
the late Madhava Chandroba, Moreover, I have had frequently to consult
Sanskrit lexicons, works on grammar, rhetoric and prosody and a great many
other texts — some of them very ably edited by competent scholars. To the
authors or editors of all such works I tender my most hearty thanks,

I shall next advert to a few particulars which call for some explana-
tion. Though compounds are generally arranged under their first members,
I bave purposely deviated from this course in a few instances and treated
them as leading words when such a course appeared to me to be more suit-
able, To effect saving in space I have also treated some words as com-
pounds which, strictly speaking, are not so, Such are the abstract nouns in
® and a7 and the adjectives in ¥4, ¥ and AT, There is one more
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irregularity imposed upon me by the exigencies of the press: I mean the
orthography of anusva’ras in the body of words, In a lexicon, where, in
arranging the words, such anusva’ras are treated as nasals, it was
my intention to insist on the wusual mode of representing them by
their corresponding nasals ; but owing to the extreme inconvenience of
the press added to the ignorance of scribes through whose hands such a
work must necessarily pass I had no course left but to give up my intention ;
and, as a consequence, no one fixed rule has been followed in regard to
this matter. But as this irregularity is not likely, in any way, to interfere
with the usefulness of the work I hope the public will indulgently excuse me.

In fine I trust that this volume will be useful not only to High
School and College students for whom it is chiefly intended, but also to the
general reader of Sanskrit classics ; and if I learn that this object it has
fulfilled even partially I shall consider myself amply rewarded.

However, in a work of this magnitude, dealing as it does with the
whole stock of knowledge in a language copious in its literature, I am
quite aware that many imperfections and shortcomings must have occur-
red from my own want of knowledge as well as from other causes.
Indeed I have occasionally discovered such shortcomings even in the
great works which I consulted, and I do not at ali imagine that my attempt
can be free from them. In partial excuse of these I hope I shall be
allowed to plead the immense labour and close application that such a
work demands. The reader will also consider how errors quickly multiply
when a work has to pass through several hands. I need not add that I
shall be very happy to receive suggestions for the improvement of the
work and shall very willingly adopt such of them as may be useful
in a subsequent edition.

In concluding I tender my hearty thanks to Mr. Krishnaji Govind
Oka who, in addition to supplying several valuable hints, saw the whole
work throngh the press and to whom alone is due the credit of whatever
may be good in the execution and general get-up of the work, My
thanks are also due to several other friends who have assisted me in one
way or another in the compilation of the present Dictionary.

Bousay, December, 1888. L. R, VAIDYA.



DIRECTIONS TO THE STUDENT.

( TO BE STUDIRD BEFORE USING THE DICTIONARY, )

(1) In this Dictionary words are arranged in the Nagar{ alphabeti-
eal order, '

(2) When words, really dissimilar owing to difference in derivation
or grammar, are identical in form, the form is given once only as a leading
word, and under it are treated the several words under large Roman
figures like other words in the Dictionary, e. 9. Fu, v, gu.

(3) For the sake of clearness, the several meanings of each word,
when sufficiently distinguishable from one another, are given separately
and numbered by black Arabic figures ; mere shades of meaning are not
treated as separate senses ; but, in such cases, generally several synonyms
are given ; and the student must use his discretion in finding out which of
them is the most appropriate in any particular passage,

(4) Simple derivatives from words, which the studert can easily
form for himself and which present no material difference of meaning are
generally omitted, Thus potential passive participles in a5, ¥ or Wi, the
less important jast passive participles, abstract nouns regularly derived from
adjectives, present participles and adverbs formed from adjectives are, ex-
cept 1n special cases ( See W& ), left out, These, it is believed, the student
will be able very easily to make up by the ordinary rules of grammar.

(5) Names of authors and works are omitted, except in some notable
instances,

(6) Some words which are used as indeclinables, but are clearly
derivable from nouns or adjectives, are given within brackets under the
nouns or adjectives from which they are derived and are not treated as
separate words , e. g. Y&AT under TWT-

(7) The meanings of past passive participles and other similar
derivatives are not given in full as they may be very readily got at by a
reference to the roots from which they are derived.

(8) Quotations are given in small Nagari type after the meanings
which they are meant to illustrate,
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(9) All remarks upon meanings, explanatory and grammatical
statements, and notes of information are enclosed within brackets,

(10) (a) Compound words, except in afew cases where another
coursd appeared advisable, are grouped under the first word in the
compounds which is denoted by a hypben; thus—TT under W means
AHCT.

(0) But where the formation of a compound is irregular and cannot
be obtained by substituting the leading word for the hyphen and apply-
ing the ordinary rules of Sandli, the compound is given in full, ¢ g,

WA, HFAMTH, NEFIT, HERT, HEPT

(¢) In every case compounds are arranged in the Nagari alph a-
betical order of the words, which, in combination, are to be added on
to the leading word,

(d) When a compound itself forms the first member of other com-
pounds, the latter are given immediately below it, the first componnd,
in such cases, being represented by a ( °) preceding the word which forms
the last member of the new compound. Thus “A1¥ under ¥ means not FHRTAT
but YHRWART.

(¢) For the sake of convenience some words formed by Taddhita
Pratyayas, are treated as compounds.

(11) Inthe case of nouns, feminine forms, when of sufficient im-
portance, have been, as a rule, treated as separate leading words. In a few
cases, however, in which the feminine form makes no difference in meaning
beyond that of sex it is indicated under the masculine word.

(12) Every leading adjective has its feminine form given after it
within brackets ; but this course Dnas not been followed in the case of
compounds,

(13) (a) In the case of roots the Arabic figure, preceding A, P and
U, denotes the conjugation to which the root belongs,

() Under eachroot some of its important forms are usually given.

(¢) Verbs formed by prefixing, prepositions and other words to roots
are given under those roots in Nagari alpbabetical order, Thus S#fiF
and SIFAF must be looked for under & The hyphen which follows pre-
positions indicates that they are to be prefixed to the leading root in order
that it-may give the senses that follow,

(d) Sometimes roots change their form or pada (voice) or both under
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the influence of certain prepositions or when used in certain senses, These
changes have been noted within brackets in their proper places.

(14) A few words and meanings, inadvertently omitted in the body
of the Dictionary, bave been given in the form of a Supplement at the end,

(15) App. I gives in an intelligible form the definitions and
illustrations of such metres as the student is likely to meet with in Sanskrit
<lassics, As regards names of mythological persons, those most generally in
use have been thrown in App. IL for the sake of easy reference, and all
synonyms and epithets in the nature of synonyms are included in the body
of the work. Thus the word ¥ will be found in App, IL. where a short
account of the hero is given ; but the synonyms ( #Sirq, FAST and FFEYT)
will be found in the body of ‘the work in their proper places,

(16) Ina few cases the rules of Sandhi are not strictly observed
for the sake of intelligibility,

(17 ) The system of transliteration followed is, in no item, a new
one and will easily be understood by the student without any explanation,



LIST OF ABBREVIATIONS.

I

of Grammatical terms, dge.

AerAim.........A'tmanepada.

T, Adjective.
abl ........... sessese Abhtivc.
2€C....e... cemesssss Accusative.

App...eeeeeeresses Appendix.
Av7aY..ceeereseens. Avyayi'bha’va,
Bah. or Bahu....Bakuvri'hi.
CaEI. vereesecsens...Causal,
Cf.eeererrenasneses.Compare.
Cowp...............Compound.
COMPAr.cieesesss.. Comparative,
Dﬂfﬂ. sesesscnscoe ...D&ﬁve.

denom ............ Denominative,
d(dduunn“n-..Deﬂidemtive.
dl...........-...n.Dﬂﬂl.

€. 9. ... eecses( eempli gratia ) for ex-
ample.

3 SN Example.

AR essses... Feminine ( of adjectives ),

JOM....ccceueueeees. Feminine ( of nouns ),

S «seso Figurative or figuratively.

.o seesses( id est. ) thatis,
d.........cc0eeen. Indeclinable,

f, weiveseeene..... Infinitive,
B&.ciceeeceeses .. INStrumental,

R coeeneesennsee.. Introduction.

lit...conne0eusens... Literal or literally.
10C...eeeeseecenasss Locative.

Meeereronennececens Masculine,
Math. ......... ....Mathematics.
MiSC .evvenene «osseMiscellaneous,
Bueeeerereriocesenenn Neuter,
nom.... ........-...NominatiVE.
AUMeeeeeennan seeese Numeral,
i? ........ «eeseeenss Opposed.

or Par.......... Parasmaipada.

Pase.........ooueeo. Passive ( present third per-
son singular ),

phil.........ccoees.. Philosophy,

Plicecinceiniinnnns .Plural.

PDecrererennnn «eeees Past pagsive participle.

PTE8, eeeeeerecnnneesPresent  ( third person

singular ).

Prom ......... sesse. Pronoun.

Q- V. ceeecrceccannas( quod vide ) which see.
ch, ceiveniennnnnn. Scheme.

P77 NS «seeesSingular.

SUPETeeeeenen «eesseSuperlative,

Tat. or Tatpur,... Tatpurusha.

| 0 JT Ubkayapada ( Atm. and

Par.)

TN . Verb intransitive,

VOO. cesesescrrecssess VOcative,

Ofeeeencen ereeranne Verb transitive,

I1

of the Names of Works.
Am..........Amarakos’s { in three Xa'ndas,|A. R.........Anargharighava (in seven acts,)

Bombay edition, 1882 ).
Am.8.......Amsarus'ataka (published in K-

vyasangraha, Calcutta, 1872),
Amzd. L...A’nandsalahari’

vyesangraha, Calcutts,1872),

Asv..........Ag'vadhiti’ ( published in 8u-
bhiashitaratnikara, Bombay,
1872).

(published in Ka- | Bg............ Bhagavadgita ( in eighteen ad-

hya'yas, Calcutta, 1879).
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Bh. .........Bbarata (in cighteen parvans). | Jaim.S, o
Bhag......... Bhiigavata (in twelve skandhas). | or Jai- & ...Jaiminisu’tra,
Bhartr....... Bhartriharis'ataka[ (1.) Sr'ingi- | mini 8. |
ras‘ataka, published in Kivya- [ Kad ......... Ka'dambari’
sangraha, Calcutta, 1872;(11.) | Kalika. P...Ka'lika'pura‘na.
Nitis'ataka, (111.) Vairigras'a- | Katho ...... Karhopanishad,
taka, Telang’s edition, 1885]. | K. D.........Ka'vya'dars'a (in three pari-
Bh. P........ Bhiishaparichchheda, chehledas, Bibliotheea™ In-
Bh. V....... Bhaminivildsa in four vila'sas, dica serieg, Calcutta, 1863),
Vaidya's edition, 1887). Kiro......... Kira'ta rjuni’ya(in eighteen sar-
B.R.......... Bilarimdyana (in ten acts.) gas, Calcutta, 1873).
Br. A........ Brihadiiranyaka. K. Pr........ Ka'vyapraka's'a (in ten wllisas).
1 1] S Bhattikivya (intwenty-two sar- | K. S.........Kuma'rasambhava (in seventeen

gas, Majumdar’s series, Cal-
cutta, 187R),
Chando. U.Chha’ndogyopanishad.

Chat......... Chétakashtaka ( in two parts,
published in Ka'vyasangraha,
Calcutta, 1872).

“Ch. K....... Chandakaus'ika (in five acts).

Ch. L........Chandriloka (in ten AMluyi-
khas, Calcutta, 1874.)

Ch. M.......Chhandomanjari ( in six stabda-
kas, Calcutta edition).

-Ch. P....... Chaurapancha’s'ikd ( published
in Ka'vyasangraha Calcutta,
1872).

]13%1? ...Da’yabha’ga.

D.K......... Das’akumaéracharita ( in two
parts,)

D, R, ...... Das’artpa(in four parichchhedas,
Hall's edition.)

Gaut, S......Gautamasu'tra,

Ghat .,......Ghatakarpara  ( published in
Ka'vyasangraha, Calcutta,
1872),

Git. G....... Gi'tagovinda (in twelve sargas,

published in Ka'vyasangraha,
Calcutta, 1872.)
6. L......... Ganga'lahari (published in Ka-
vyasangraha, Calcutta,1872).
G. M........Ganaratnamahodadhs.

Har. Ch.....Harshacharita (in eight uch-
chhvdsas ).

Has.......... Ha'sya'rnava,

Hit. ......... Hitopades'a (in four parts ).

-Jaim. N, M.Jaiminiyanya'yaratnama'la,

sargas, Nirnayasa'gara cdi-
tion, 1886 ).
K. 8.8. ...Katha'saritsa’gara,

Kus.......... Kusuma njali,

Mool Manusmriti (in twelve adya’yas,
Mandlik’s edition, 1386).

Mal.......... Milavikignimitra (in five acts).

Mar, D...... Mirkandeyapurina,

Megh......... Meghadiita (in two parts, Nir-
nayasigara edition, 1883 ).

Mit........... Mitikshard ( Bombay edition,
1882). ~

M. Kirika.. Mi'mansikirika.

M. M........ Milati‘'madhava (in ten acts,

Blandarkar's edition, 1876).
-Mohamudgara ( published in
Kivyasangraha, Calcutta ,1872),

Mrich,,...... Mrichchhakatika ( in ten acts).

M S. . Mahishas'ataka ( manuscript).

Mud.........Mudririkshasa (in seven acts,
Telang’s edition, 1884 ),

Mug... ......Mugdhabodha.

Mv. .........Mabiviracharita (in sevon acts,
Boronal’s edition, 1877).

Na......... ...Naishadhacharita ( in twenty-
two #argas, Caleutta edition,
1876).

Nag.......... Niginanda (in five acts ),

Nal ......... Nalodaya (in four sargas,

published in Kivyasangraha,
Calcutta, 1872),
Niti. Pr.....Ni‘tipradipa(pubhished in K ivya-
sangraha, Calcutta, 1872).
Panch........Panchatantra (in five tantras).
Par. P......Parvati’parinaya ( in five acts).
P. Bh........Pitanjalamahabhishya,



ABBREVIATIONS.

v

Pr. B. ...... Prinabharana  ( published in
Kavyamala, Bombay ).

Pr. ch.......Prabodhachandrodaya (in six
acts ).

Pr. R. ...... Prasannarighava (in seven acts),

P. Y. ... Patanjali’s Yogasiitra.

) { SN Raghuvans’a ( in nineteen sar-
gas, Nirnayasigara edition,
1886).

Rajat. ......Réjatarangini.

Ram. ....... limiyana ( in seven ka'ndas).

Rat.... ......Ratnavali’ ( in four acts ),

R. G. ......Rasaganga'dhara (manuscript).

Rt. ......... Ritusanba’ra (in six parts, pub-
lished in Ka'vyasangraha,Cal-
cutta, 1872),

R.V. ...... Rigveda (in ten mandalas, Max
Maiiller’s edition).

Sak, ......... S’a’kuntala (in seven acts).
Sank.K.

orSank- 3 Sa'nkhyaka’rika’,

hys K. :

Sank. S.....Sa'nkhyasitra,

Sant. S. ...S'a'ntis'ataka (in four parich-
chhedas, published in Ka’vya-
sangraha, Calcutta, 1872),
Sarvadars‘anasangraha,
Sat. Br......S’atapathabra’hmana,
S.Bh. ......8’a'ri'rabha’'shya(in four adhya-
yas, Calcutta edition, 1874).

8.D. ... Sa’hityadarpana ( in ten pari-
chchhedas, Calcutta edition,
1878).

Sid. M.......Siddhantamukta’vali’,

Bik, .........S‘iksha’.

Sis. .........S'is'upa’lavadha (in twenty sar-

gas, Calcutta edition).

......... Siddbha'ntakaumudi’.
S. Kant. ...Sarasvati’kantha’bharana,
S. L. .......Sudhalahari (published in Ka’-

vyamili, Bombay ).

Sr. B. ...... S’rutabodha (published in Ka-
vyasangraha, Calcutta, 1872).

Sr. T. ......Sringiratilaka(published in K&-
vyasangraha, Calcutta, 1872),

T. K......... Tarkakaumudi’.

Trik...... .... Trika’ndas’esha,

T.S.ceuerene. Tarkasangraha.

Udd.......... Uddhavadu’ta ( published in
Ka'vyasangraha, Calcutta,
1872).

Ut. .........Uttarara’macharita ( in seven
acts).

Ut, M.......Utpalama‘la’,
Vaj. S.......Va'jasaneyisanhita’,

Vas. D......Va'savadatta’ ( Hall’s edition),

Ve, voeeeeens Veni'sanha'ra ( in six acts).

Vid. Bb. ...Viddhas'alabhanjika (in four
acts ),

Vikr, e+ Vikramorvasi'ya (in five acts,
Pandit’s edition, 1879).

Vikr, Ch.....Vikrama'nkadevacharita (in
eighteen sargas, Biihler's
edition, 1875),

Vir. M.......Vi'ramitrodays.

V. P.........Vakyapadi'ya.

Yaj. ....... .. Ya/inyavalkyasmriti (in three
adhydyas, Bombay edition,

1872),

Note.—The small Roman figure follow-
ing the name of the work indicates the
canto, chapter, act, &c. and the Arabic figure
the verse.

IIT

of the names of Authors.

Chan......... ......... Chanakys.
< £Y S Halayudha,
Jag..iiiiinnneL, Jagannétha,

Kat. .................. Kityayana.

) (1| DO, Kullu’ka.
A\Iﬂu ...... ve000ecseccn, Mﬁuinath‘.
Pan....... voseseaese.. Panini,
Udevererirernecennnnnns Ubdhata.



